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Sviss 92
Svipjod 92
Tekkland* 92
Ungverjaland* 94
Ukraina* 100
byskaland 92

* Lond sem eru ad skipta yfir { markadsbuiskap.
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Sweden 92
Switzerland 92
Ukraine* 100
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland 92
United States of America 93

*  Countries that are undergoing the process of transition
to a market economy.
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AUGLYSING

um samning um merkingu plastsprengiefna til ad unnt sé ad bera kennsl a pau.

Hinn 24. mai 2002 var Alpjédaflugmaélastofnuninni afhent adildarskjal Islands vegna samnings um
merkingu plastsprengiefna til ad unnt sé ad bera kennsl 4 pau sem gerSur var { Montreal 1. mars 1991.
Samningurinn 68last gildi ad pvi er Island vardar 23. juli 2002.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. mai 2002.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um merkingu plastsprengiefna til ad unnt sé
a0 bera kennsl a pau.

Adildarriki samnings pessa,

eru medvitud um afleidingar alpjodlegrar hrydju-
verkastarfsemi fyrir alpj6daoryggi,

ldta 1 [jos miklar dhyggjur af hrydjuverkastarf-
semi sem midar ad pvi a0 eydileggja loftfor, 6nn-
ur flutningataeki og 6nnur skotmork,

hafa dhyggjur af pvi ad plastsprengiefni hafa ver-
10 notud til slikrar hry8juverkastarfsemi,

telja ad merking slikra sprengiefna til ad unnt sé
ad bera kennsl 4 pau myndi studla { rikum meli
ad pvi ad koma 1 veg fyrir slikar 6logmatar ad-
gerdir,

vidurkenna ad bryn porf sé 4 alpjédlegum réttar-
reglum sem skylda riki til pess ad sampykkja vid-

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION
on the Marking of Plastic Explosives for the
Purpose of Detection

THE STATES PARTIES TO THIS CONVEN-
TION,

CONSCIOUS of the implications of acts of ter-
rorism for international security;
EXPRESSING deep concern regarding terror-
ist acts aimed at destruction of aircraft, other
means of transportation and other targets;
CONCERNED that plastic explosives have
been used for such terrorist acts;
CONSIDERING that the marking of such explo-
sives for the purpose of detection would con-
tribute significantly to the prevention of such
unlawful acts;

RECOGNIZING that for the purpose of deter-
ring such unlawful acts there is an urgent need
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eigandi rddstafanir til pess ad tryggja ad plast-
sprengiefni séu merkt 4 videigandi hétt { pvi
skyni ad hindra slikar 616gmatar adgerdir,

hafa { huga alyktun 6ryggisrads Sameinudu pjos-
anna nr. 635 fra 14. juni 1989 og alyktun allsherj-
arpings Sameinudu pjédanna nr. 44/29 fr4 4. des-
ember 1989 par sem Alpjédaflugmalastofnunin
er hvott til pess ad efla starf sitt vid ad finna upp
alpjodlegt kerfi fyrir merkingu plast- og pynnu-
sprengiefna til ad unnt sé ad bera kennsl 4 pau,

taka tillit til dlyktunar nr. A27-8, sem var sam-
pykkt samhlj68a 4 27. fundi pings Alpjédaflug-
malastofnunarinnar, par sem latin var { 1jés
studningur vid ad tilbdningur nyrra, alpjédlegra
réttarreglna um merkingu plast- eda pynnu-
sprengiefna, til ad unnt sé ad bera kennsl 4 pau,
hefdi algeran forgang,

veita athygli med velpoknun pvi hlutverki sem
rdd Alpjédaflugmalastofnunarinnar gegnir vid
gerd samningsins og vilja pess til ad vinna ad
framkvamd hans,

hafa oroid dsdtt um eftirfarandi:

1. gr.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hug-

taka sem hér segir:

1. ,.Sprengiefni“ merkir sprengifimar fram-
leidsluvorur, almennt pekktar sem ,,plast-
sprengiefni®, par med talin sprengiefni i
formi sveigjanlegra eda teygjanlegra pynna,
eins og lyst er i teknividaukanum vid samn-
ing pennan.

2. ,,Greiningarefni“ merkir efni sem er sett inn i
sprengiefni til pess ad unnt sé ad bera kennsl
a pad, eins og lyst er i teknividaukanum vid
samning pennan.

3. ,,Ad merkja“ merkir ad setja inn i sprengiefni
greiningarefni i samreemi vid teknividaukann
vid samning pennan.

4. ,Framleidsla“ merkir ferli, par med talin end-
urvinnsla, par sem sprengiefni er framleitt.

5. ,Leyfilegur bunadur til hernadar* merkir
medal annars, en ekki einvordungu, skot-
hylki, sprengjur, skeyti, jardsprengjur og
tundurdufl, flugskeyti, rakettur, skerhledslur,
handsprengjur og brynbrjota sem framleidd
eru einvordungu fyrir her og logreglu sam-
kvaemt 16gum og reglum vidkomandi adildar-
rikis.

6. ,,Framleidsluriki“ merkir riki sem landsvedi
4 par sem sprengiefni er framleitt.
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for an international instrument obliging States to
adopt appropriate measures to ensure that plastic
explosives are duly marked;

CONSIDERING United Nations Security Coun-
cil Resolution 635 of 14 June 1989, and United
Nations General Assembly Resolution 44/29 of
4 December 1989 urging the International Civil
Aviation Organization to intensify its work on
devising an international regime for the marking
of plastic or sheet explosives for the purpose of
detection;

BEARING IN MIND Resolution A27-8 adopted
unanimously by the 27th Session of the As-
sembly of the International Civil Aviation
Organization which endorsed with the highest
and overriding priority the preparation of a new
international instrument regarding the marking
of plastic or sheet explosives for detection;
NOTING with satisfaction the role played by the
Council of the International Civil Aviation
Organization in the preparation of the Con-
vention as well as its willingness to assume func-
tions related to its implementation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I
For the purposes of this Convention:

1. “Explosives” mean explosive products, com-
monly known as “plastic explosives”, includ-
ing explosives in flexible or elastic sheet
form, as described in the Technical Annex to
this Convention.

2. “Detection agent” means a substance as
described in the Technical Annex to this
Convention which is introduced into an
explosive to render it detectable.

3. “Marking” means introducing into an explo-
sive a detection agent in accordance with the
Technical Annex to this Convention.

4. “Manufacture” means any process, including
reprocessing, that produces explosives.

5. “Duly authorized military devices” include,
but are not restricted to, shells, bombs, pro-
jectiles, mines, missiles, rockets, shaped
charges, grenades and perforators manufac-
tured exclusively for military or police pur-
poses according to the laws and regulations
of the State Party concerned.

6. “Producer State” means any State in whose
territory explosives are manufactured.
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2. gr.

Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar og
skilvirkar radstafanir til pess ad banna og koma i
veg fyrir ad Omerkt sprengiefni sé framleitt 4
landsvadi pess.

3. gr.

1. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar og
skilvirkar radstafanir til pess ad banna og
koma i veg fyrir ad omerkt sprengiefni sé
flutt inn 4 landsvedi pess eda 1t af pvi.

2. Malsgreinin hér 4 undan skal ekki gilda um
flutning 4 omerktu sprengiefni, undir eftirliti
adildarrikis skv. 1. mgr. 4. gr., & vegum her-
eda logregluyfirvalda adildarrikis ef hann er
ekki i 6samremi vid markmid samnings
bessa.

4. gr.

1. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rao-
stafanir til pess ad hafa strangt og skilvirkt
eftirlit med eignarheimild og afhendingu
eignarheimildar fyrir omerktu sprengiefni,
sem hefur verid framleitt 4 eda flutt inn 4
landsveadi pess adur en samningur pessi 601-
ast gildi gagnvart pvi riki, i pvi skyni ad koma
i veg fyrir ad pad komist i rangar hendur eda
sé notad i tilgangi sem samraemist ekki mark-
midum samnings pessa.

2. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad tryggja ad 6llum birgdum
sprengiefna, sem getid er um i 1. mgr. pess-
arar greinar og her- eda logregluyfirvold pess
adildarrikis hafa ekki i vorslu sinni, sé eytt
eda paer notadar i tilgangi sem er ekki i 6sam-
remi vid markmid samnings pessa, merktar
eda gerdar Ovirkar til frambudar innan priggja
ara fra pvi ad samningur bessi 6dlast gildi
gagnvart pvi riki.

3. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad tryggja ad 6llum birgdum
sprengiefna, sem getid er um i 1. mgr. pess-
arar greinar og her- eda logregluyfirvold pess
adildarrikis hafa i vorslu sinni og eru ekki
felldar inn i leyfilegan bunad til hernadar sem
6adskiljanlegur hluti hans, sé eytt eda per
notadar i tilgangi sem er ekki { 6samreemi vid
markmid samnings pessa, merktar eda gerdar
ovirkar til frambudar innan fimmtan ara fra
bvi ad samningur pessi 6dlast gildi gagnvart
pvi riki.
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Article II
Each State Party shall take the necessary and
effective measures to prohibit and prevent the
manufacture in its territory of unmarked
explosives.

Article IIT

1. Each State Party shall take the necessary and
effective measures to prohibit and prevent
the movement into or out of its territory of
unmarked explosives.

2. The preceding paragraph shall not apply in
respect of movements for purposes not in-
consistent with the objectives of this Con-
vention, by authorities of a State Party per-
forming military or police functions, of
unmarked explosives under the control of
that State Party in accordance with paragraph
1 of Article IV.

Article IV

1. Each State Party shall take the necessary
measures to exercise strict and effective con-
trol over the possession and transfer of pos-
session of unmarked explosives which have
been manufactured in or brought into its ter-
ritory prior to the entry into force of this
Convention in respect of that State, so as to
prevent their diversion or use for purposes
inconsistent with the objectives of this
Convention.

2. Each State Party shall take the necessary
measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this
Article not held by its authorities performing
military or police functions are destroyed or
consumed for purposes not inconsistent with
the objectives of this Convention, marked or
rendered permanently ineffective, within a
period of three years from the entry into force
of this Convention in respect of that State.

3. Each State Party shall take the necessary
measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this
Article held by its authorities performing
military or police functions and that are not
incorporated as an integral part of duly
authorized military devices are destroyed or
consumed for purposes not inconsistent with
the objectives of this Convention, marked or
rendered permanently ineffective, within a
period of fifteen years from the entry into
force of this Convention in respect of that
State.
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4.

Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad tryggja ad oOmerktu
sprengiefni, sem kann ad finnast 4 landsveedi
bess og ekki er getid um i malsgreinum pess-
arar greinar hér 4 undan, sé eytt par eins fljott
og audid er, 60ru en birgdum Omerkts
sprengiefnis sem her- eda logregluyfirvold
bess adildarrikis hafa i vorslu sinni og hafa
verid felldar inn i leyfilegan bunad til hern-
adar sem oOadskiljanlegur hluti hans pegar
samningur pessi 6dlast gildi gagnvart pvi riki.

Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad hafa strangt og skilvirkt
eftirlit med eignarheimild og afhendingu
eignarheimildar fyrir sprengiefni, sem getid
er um i 2. mgr. [. hluta teknividaukans vid
samning pennan, i pvi skyni ad koma i veg
fyrir ad pad komist i rangar hendur eda sé
notad i tilgangi sem samreemist ekki mark-
midum samnings pessa.

Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad tryggja ad oOmerktu
sprengiefni, sem er framleitt eftir ad samn-
ingur pessi O0last gildi gagnvart pvi og er
ekki innfellt eins og tilgreint er i d-1id 2. mgr.
I. hluta teeknividaukans vid samning pennan,
sé eytt a4 landsvadi pess, eins fljott og audid
er, asamt Omerktu sprengiefni sem akvadi
annarra undirlida fyrrefndrar 2. mgr. gilda
ekki lengur um.

5. gr.

. Med samningi pessum er sett & stofn alpjoo-

leg teekninefnd um sprengiefni (hér a eftir
nefnd ,,nefndin®) sem i eiga seeti ekki feerri en
fimmtan og ekki fleiri en nitjan nefndarmenn
sem rad Alpjodaflugmalastofnunarinnar (hér
a eftir nefnt ,,radi0*) skipar Gr hopi manna
sem eru tilnefndir af adildarrikjum samnings
bessa.

Nefndarmenn skulu vera sérfredingar med
beina og umtalsverda reynslu i malefnum
sem tengjast framleidslu, greiningu eda rann-
soknum & sprengiefnum.

Nefndarmenn skulu starfa i prju ar og er
heimilt ad tilnefna pa a ny.

Boda skal til funda nefndarinnar i hofud-
stodvum Alpjodaflugmalastofnunarinnar ad
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4. Each State Party shall take the necessary

measures to ensure the destruction, as soon
as possible, in its territory of unmarked
explosives which may be discovered therein
and which are not referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, other than
stocks of unmarked explosives held by its
authorities performing military or police
functions and incorporated as an integral part
of duly authorized military devices at the
date of the entry into force of this Convention
in respect of that State.

. Each State Party shall take the necessary

measures to exercise strict and effective con-
trol over the possession and transfer of pos-
session of the explosives referred to in para-
graph II of Part 1 of the Technical Annex to
this Convention so as to prevent their diver-
sion or use for purposes inconsistent with the
objectives of this Convention.

. Each State Party shall take the necessary

measures to ensure the destruction, as soon
as possible, in its territory of unmarked
explosives manufactured since the coming
into force of this Convention in respect of
that State that are not incorporated as speci-
fied in paragraph II (d) of Part 1 of the
Technical Annex to this Convention and of
unmarked explosives which no longer fall
within the scope of any other sub-paragraphs
of the said paragraph II.

Article V

. There is established by this Convention an

International Explosives Technical Com-
mission (hereinafter referred to as “the
Commission”) consisting of not less than fif-
teen nor more than nineteen members
appointed by the Council of the International
Civil Aviation Organization (hereinafter
referred to as “the Council”) from among
persons nominated by States Parties to this
Convention.

. The members of the Commission shall be

experts having direct and substantial experi-
ence in matters relating to the manufacture or
detection of, or research in, explosives.

. Members of the Commission shall serve for

a period of three years and shall be eligible
for re-appointment.

Sessions of the Commission shall be con-
vened, at least once a year at the Head-
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minnsta kosti einu sinni ar hvert eda 4 peim
stad og tima sem radid gefur fyrirmeeli um
eda sampykkir.

. Nefndin setur sér starfsreglur sem radid skal
sampykkja.

6. gr.

. Nefndin skal leggja mat a taekniproun a svidi
framleidslu, merkingar og greiningar sprengi-
efha.

. Nefndin skal, i gegnum radid, gefa adildar-
rikjunum og alpjodastofnunum, sem malid
vardar, skyrslu um nidurstodur sinar.

. Nefndin skal, pegar naudsyn ber til, beina til-
malum til radsins um breytingar & takniviod-
aukanum vid samning pennan. Nefndin skal
leitast vid ad nd almennu samkomulagi um
akvarQanir sinar um slik tilmeli. Nefndin
skal taka slikar dkvardanir med atkvedum
tveggja pridju hluta nefndarmanna ef almennt
samkomulag nest ekki.

. Radid getur, ad fengnum tilmaelum nefndar-
innar, lagt fyrir adildarrikin breytingartillog-
ur vid teeknividaukann vid samning pennan.

7. gr.

. Hvert adildarriki getur sent radinu athuga-
semdir sinar innan niutiu daga fra pvi ad til-
kynnt er um breytingatillogu vid teknivid-
aukann vid samning pennan. Radid skal
senda nefndinni pessar athugasemdir til um-
fiollunar eins fljott og audid er. Radid skal
bj6da hverju pvi adildarriki, sem gerir at-
hugasemdir vid breytingatillogu eda andmel-
ir henni, ad hafa samrad vid nefndina.

. Nefndin skal taka til umfjéllunar sjonarmid
adildarrikja, sem fram koma samkvemt
malsgreininni hér a4 undan, og gefa radinu
skyrslu. R40id getur lagt vidkomandi breyt-
ingu fyrir 61l adildarriki til sampykktar ad
lokinni umfj6llun sinni um skyrslu nefndar-
innar og ad teknu tilliti til pess hvers edlis
breytingin er og til athugasemda adildarrikja,
par med talinna framleidslurikja.

. Hafi fimm eda fleiri adildarriki ekki andmeaelt

breytingatillogu med skriflegri tilkynningu til
radsins innan niutiu daga fra pvi ad radio til-
kynnti um breytinguna skal lita svo 4 ad hun
hafi verid sampykkt og skal hun 6dlast gildi
gagnvart adildarrikjum, sem hafa ekki and-
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quarters of the International Civil Aviation
Organization, or at such places and times as
may be directed or approved by the Council.

. The Commission shall adopt its rules of pro-

cedure, subject to the approval of the
Council.

Article VI

. The Commission shall evaluate technical

developments relating to the manufacture,
marking and detection of explosives.

. The Commission, through the Council, shall

report its findings to the States Parties and
international organizations concerned.

. Whenever necessary, the Commission shall

make recommendations to the Council for
amendments to the Technical Annex to this
Convention. The Commission shall endeav-
our to take its decisions on such recommen-
dations by consensus. In the absence of con-
sensus the Commission shall take such deci-
sions by a two-thirds majority vote of its
members.

. The Council may, on the recommendation of

the Commission, propose to States Parties
amendments to the Technical Annex to this
Convention.

Article VII

Any State Party may, within ninety days
from the date of notification of a proposed
amendment to the Technical Annex to this
Convention, transmit to the Council its com-
ments. The Council shall communicate these
comments to the Commission as soon as pos-
sible for its consideration. The Council shall
invite any State Party which comments on or
objects to the proposed amendment to con-
sult the Commission.

. The Commission shall consider the views of

States Parties made pursuant to the preceding
paragraph and report to the Council. The
Council, after consideration of the Com-
mission’s report, and taking into account the
nature of the amendment and the comments
of States Parties, including producer States,
may propose the amendment to all States
Parties for adoption.

. Ifaproposed amendment has not been object-

ed to by five or more States Parties by means
of written notification to the Council within
ninety days from the date of notification of
the amendment by the Council, it shall be
deemed to have been adopted, and shall enter



31. mai 2002

melt henni sérstaklega, eitt hundrad og atta-
tiu dogum eftir pad eda ad lidnum peim tima
sem tilgreindur er i breytingatilldgunni.

4. Adildarriki, sem hafa beinlinis andmeelt vid-
komandi breytingatillogu, geta sidar lyst
sampykki sinu vid pvi ad vera bundin af
akvaedum breytingatillogunnar med pvi ad af-
henda skjal um stadfestingu eda sampykki til
vorslu.

5. Hafi fimm eda fleiri adildarriki andmeelt
breytingatillogunni skal r4did visa henni til
nefndarinnar til frekari umfjéllunar.

6. Hafi breytingatillagan ekki verid sampykkt i
samremi vid 3. mgr. pessarar greinar getur
radid einnig kallad saman ping allra adildar-
rikja.

8. gar.

1. Adildarrikin skulu, verdi pvi komid vid,
senda radinu upplysingar sem myndu gagnast
nefndinni til pess ad raekja storf sin skv. 1.
mgr. 6. gr.

2. Adildarrikin skulu upplysa radid um radstaf-
anir sem bpau hafa gert til pess ad hrinda
dkvedum samnings pessa 1 framkvemd.
R4di10 skal senda 6llum adildarrikjum og al-
pjédastofnunum, sem malid vardar, pessar

upplysingar.

9. gr.

R4010 skal, i samvinnu vid adildarriki og al-
bjodastofhanir sem malid vardar, gera videigandi
radstafanir til pess ad greida fyrir framkvemd
samnings pessa, medal annars veita teeknilega ad-
stod og audvelda skipti 4 upplysingum um taekni-
préun a svidi merkingar og greiningar sprengi-
efna.

10. gr.
Taeknividaukinn vid samning pennan er 6ad-
skiljanlegur hluti hans.

11. gr.

1. Agreiningi milli tveggja eda fleiri adildarrikja
um tulkun eda beitingu samnings pessa, sem
ekki er unnt ad leysa med samkomulagi, skal
visa til gerdardoms ad 6sk eins peirra. Geti
adilar ekki komid sér saman um skipan gerd-
ardoéms, innan sex manada fra pvi ad gerdar
er 6skad, getur hver peirra visad deilunni til
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into force one hundred and eighty days there-
after or after such other period as specified in
the proposed amendment for States Parties
not having expressly objected thereto.

4. States Parties having expressly objected to
the proposed amendment may, subsequently,
by means of the deposit of an instrument of
acceptance or approval, express their consent
to be bound by the provisions of the amend-
ment.

5. If five or more States Parties have objected
to the proposed amendment, the Council
shall refer it to the Commission for further
consideration.

6. If the proposed amendment has not been
adopted in accordance with paragraph 3 of
this Article, the Council may also convene a
conference of all States Parties.

Article VIII

1. States Parties shall, if possible, transmit to
the Council information that would assist the
Commission in the discharge of its functions
under paragraph 1 of Article VL.

2. States Parties shall keep the Council
informed of measures they have taken to
implement the provisions of this Convention.
The Council shall communicate such infor-
mation to all States Parties and international
organizations concerned.

Article IX

The Council shall, in co-operation with States
Parties and international organizations concern-
ed, take appropriate measures to facilitate the
implementation of this Convention, including the
provision of technical assistance and measures
for the exchange of information relating to
technical developments in the marking and
detection of explosives.

Article X
The Technical Annex to this Convention shall
form an integral part of this Convention.

Article XI
1. Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Convention which cannot be
settled through negotiation shall, at the
request of one of them, be submitted to arbi-
tration. If within six months from the date of
the request for arbitration the Parties are
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Alpj6dadémstolsins med beidni i samrami
vid sampykktir hans.

2. Hvert adildarriki getur vid undirritun, full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki samn-
ings pessa eda adild ad honum lyst pvi yfir ad
pad telji sig 6bundid af malsgreininni hér a
undan. Onnur adildarriki skulu ekki bundin af
malsgreininni hér 4 undan gagnvart adildar-
riki sem gert hefur slikan fyrirvara.

3. Hverju adildarriki, sem hefur gert fyrirvara i
samremi vid malsgreinina hér a4 undan, er
hvenar sem er heimilt ad draga pann fyrir-
vara til baka med tilkynningu til vorsluadila.

12. gr.
Me0 peim undantekningum, sem kvedid er a
um i 11. gr., er dheimilt ad gera fyrirvara vid
samning pennan.

13. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar i Montreal 1. mars 1991 fyrir pau riki
sem taka patt i alpjodaradstefnunni um flug-
rétt i Montreal 12. februar til 1. mars 1991.
Eftir 1. mars 1991 skal samningurinn liggja
frammi til undirritunar fyrir 611 riki i hofud-
stodvum  Alpjodaflugmalastofnunarinnar i
Montreal par til hann 6dlast gildi i samremi
vid 3. mgr. pessarar greinar. Hvert pad riki,
sem undirritar ekki samning pennan, getur
gerst adili ad honum hvener sem er.

2. Samningur pessi skal hadur fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild rikja. Skjol
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
aoild skal afthenda Alpjodaflugmalastofnun-
inni til vorslu sem hér med er tilnefnd vorslu-
adili samningsins. Um leid og riki athendir
skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild skal pad skyra fra pvi hvort
pad er framleidsluriki eda ekki.

3. Samningur pessi 0dlast gildi & sextugasta
degi fra peim degi pegar pritugasta og fimmta
skjalid um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild er athent vorsluadila, ad pvi
tilskildu ad eigi ferri en fimm slik riki hafi
skyrt fra pvi, skv. 2. mgr. pessarar greinar, ad
pau séu framleidsluriki. Hafi prjatiu og fimm
slik skjol verid afhent til vorslu 4dur en fimm
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unable to agree on the organization of the
arbitration, any one of those Parties may refer
the dispute to the International Court of
Justice by request in conformity with the
Statute of the Court.

Each State Party may, at the time of signa-
ture, ratification, acceptance or approval of
this Convention or accession thereto, declare
that it does not consider itself bound by the
preceding paragraph. The other States Parties
shall not be bound by the preceding para-
graph with respect to any State Party having
made such a reservation.

Any State Party having made a reservation in
accordance with the preceding paragraph
may at any time withdraw this reservation by
notification to the Depositary.

Article XII
Except as provided in Article XI no reservation

may be made to this Convention.

L.

Article XIIT

This Convention shall be open for signature
in Montreal on 1 March 1991 by States par-
ticipating in the International Conference on
Air Law held at Montreal from 12 February
to 1 March 1991. After | March 1991 the
Convention shall be open to all States for sig-
nature at the Headquarters of the Inter-
national Civil Aviation Organization in
Montreal until it enters into force in accor-
dance with paragraph 3 of this Article. Any
State which does not sign this Convention
may accede to it at any time.

This Convention shall be subject to ratifica-
tion, acceptance, approval or accession by
States. Instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession shall be deposit-
ed with the International Civil Aviation
Organization, which is hereby designated the
Depositary. When depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, each State shall declare whether or not
it is a producer State.

This Convention shall enter into force on the
sixtieth day following the date of deposit of
the thirty-fifth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with the
Depositary, provided that no fewer than five
such States have declared pursuant to para-
graph 2 of this Article that they are produc-
er States. Should thirty-five such instruments
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framleidsluriki hafa athent skjol sin til vorslu
skal samningur pessi 6dlast gildi & sextugasta
degi fra peim degi pegar fimmta framleidslu-
rikid athendir skjal sitt um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild til vorslu.

4. Samningur pessi 6dlast gildi gagnvart 68rum
rikjum sextiu dégum fra peim degi er pau af-
henda sk;jol sin um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild til vorslu.

5. Strax og samningur pessi 0dlast gildi skal
vorsluadili skra hann skv. 102. gr. sattmala
Sameinudu pjodanna og skv. 83. gr. samn-
ingsins um alpj6daflugmal (Chicago 1944).

14. gr.
Vorsluadili skal tafarlaust senda 6llum undir-
ritunaradilum og adildarrikjum tilkynningu:

1. 1 hvert sinn sem samningur pessi er undirrit-
adur og um hvenar pad er gert;

2. 1 hvert sinn sem skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild er athent til
vorslu, par sem tilgreint er hvener pad er gert
og sérstaklega tekid fram hvort vidkomandi
riki hafi skilgreint sig sem framleidsluriki.

3. um gildistokudag samnings pessa;

4. um gildistokudag hverrar breytingar 4 samn-
ingi pessum eda taeknividaukanum vid hann;

5. um hverja uppsogn skv. 15. gr.; og

6. um hverja yfirlysingu skv. 2. mgr. 11. gr.

15. gr.
1. Hvert adildarriki getur sagt samningi pessum
upp med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.

2. Uppsogn odlast gildi 180 dogum eftir ad
vorsluadili méttekur tilkynningu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
sendimenn, sem til pess hafa fullt umbod rikis-
stjérna sinna, undirritad samning pennan.
GJORT { Montreal hinn 1. mars 1991 { einu
frumriti { jafngildum textum 4 arabisku, ensku,
fronsku, rdssnesku og spansku.
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be deposited prior to the deposit of their
instruments by five producer States, this
Convention shall enter into force on the six-
tieth day following the date of deposit of the
instrument of ratification, acceptance, appro-
val or accession of the fifth producer State.

4. For other States, this Convention shall enter
into force sixty days following the date of
deposit of their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

5. As soon as this Convention comes into force,
it shall be registered by the Depositary pur-
suant to Article 102 of the Charter of the
United Nations and pursuant to Article 83 of
the Convention on International Civil Avi-
ation (Chicago, 1944).

Article XIV
The Depositary shall promptly notify all
signatories and States Parties of:

1. each signature of this Convention and date
thereof;

2. each deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession and date
thereof, giving special reference to whether
the State has identified itself as a producer
State;

3. the date of entry into force of this Con-
vention;

4. the date of entry into force of any amendment
to this Convention or its Technical Annex;

5. any denunciation made under Article XV; and

6. any declaration made under paragraph 2 of
Article XI.

Article XV
1. Any State Party may denounce this Con-
vention by written notification to the De-
positary.
2. Denunciation shall take effect one hundred
and eighty days following the date on which
notification is received by the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Convention.
DONE at Montreal, this first day of March, one
thousand nine hundred and ninety-one, in one
original, drawn up in five authentic texts in the
English, French, Russian, Spanish and Arabic
languages.
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TAKNIVIDAUKI
1. hluti: Lysing sprengiefna.

I.  Sprengiefnin, sem getid er um i 1. mgr. 1. gr. samnings pessa, eru pau sem:
a) eru myndud ur einu 6flugu sprengiefni eda fleirum sem i hreinni mynd hafa gufuprysting sem
er undir 10-4 Pa vid 25° C;
b) hafa bindiefni i samsetningu; og
c) eru, sem blanda, métanleg eda sveigjanleg vid venjulegan stofuhita.

II. Eigi ber ad lita a eftirtalin sprengiefni sem sprengiefni, jafnvel pd lysing sprengiefna i 1. mgr.
pessa hluta eigi vid um bpau, svo fremi ad pau séu afram vardveitt eda notud i peim tilgangi sem
getid er um hér ad aftan eda eru afram innfelld eins og par er tilgreint, pad er ad segja sprengi-
efni sem:

a) eru framleidd eda vardveitt i takmorkudu magni einungis til nota vid heimiladar rannsoknir,
proun eda profanir a4 nyjum eda breyttum sprengiefnum;

b) eru framleidd eda vardveitt i takmorkudu magni einungis til nota vid heimilada pjalfun i pvi
a0 bera kennsl a sprengiefni og/eda vid proun eda profanir 4 bunadi til pess ad bera kennsl &
sprengiefni;

c) eru framleidd eda vardveitt 1 takmorkudu magni, einungis til nota vid heimilada starfsemi 4
vettvangi réttarvisinda; eda

d) er xtlad ad verda og eru felld inn i leyfilegan buinad til hernadar sem 6adskiljanlegur hluti
hans a landsvadi framleidslurikisins innan priggja ara fra gildistoku samnings pessa gagnvart
pvi riki. Lita ber 4 slikan buinad, sem er framleiddur 4 fyrrmefndu priggja 4ra timabili, sem
leyfilegan bunad til hernadar i skilningi 4. mgr. 4. gr. samnings pessa.

III. [ pessum hluta merkir:

Hleyfilegur { a-, b- og c-lid II. mgr., leyfilegur samkvaemt 16gum og reglugerdum vidkomandi
adildarrikis; og

,oflug sprengiefni®, me®al annars en ekki einvordungu, syklétetrametylentetranitramin (HMX),
pentaerytritdl tetranitrat (PETN) og syklétrimetylentrinitramin (RDX).

2. hluti: Greiningarefni.
Greiningarefni er hvert pad efni sem er sett fram { t6flunni hér 4 eftir. Greiningarefni, sem er lyst
i pessari toflu, eru tlud til pess ad préa greinanleika sprengiefnis med gufugreiningu. I hverju tilviki
skal {setning greiningarefnis { sprengiefni fara fram med peim hatti ad einsleit dreifing ndist fram {
fullunninni framleidsluvoru. Vid framleidslu skal lagmarksstyrkleiki greiningarefnis { fullunninni fram-
leidsluvoru vera eins og kemur fram { fyrrnefndri toflu.

Sameinda- Mol-
Heiti greiningarefnis formiila pungi Lagmarksstyrkleiki
Etylenglykoldinitrat (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2% midad vid massa
2,3-dimetyl-2,3dinitrébitan (DMNB) CsH12(NO2)2 176 0,1% midad vid massa
Para-mo6nénitrélélien (p-MNT) C7H7INO2 137 0,5% midad vid massa
Ort6-mononitrélétien (o-MNT) C7H7NO2 137 0,5% midad vid massa

Lita ber svo 4 ad merkja skuli hvert pad sprengiefni sem, sakir eSlilegrar samsetningar, inniheld-
ur eitthvert hinna tilteknu greiningarefna vid eda ofan vid pann ldgmarksstyrkleika sem krafa er gerd
um.
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1L

TECHNICAL ANNEX
Part 1: Description of Explosives

The explosives referred to in paragraph 1 of Article I of this Convention are those that:

a)

b)
¢)

are formulated with one or more high explosives which in their pure form have a vapour
pressure less than 10-4 Pa at a temperature of 25 EC;

are formulated with a binder material; and

are, as a mixture, malleable or flexible at normal room temperature.

The following explosives, even though meeting the description of explosive in paragraph I of this
Part, shall not be considered to be explosives as long as they continue to be held or used for the
purposes specified below or remain incorporated as there specified, namely those explosive that:

a)
b)
c)
d)

are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized research,
development or testing of new or modified explosives;

are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized training in
explosives detection and/or development or testing of explosives detection equipment;

are manufactured, or held, in limited quantities solely for duly authorized forensic science
purposes; or

are destined to be and are incorporated as an integral part of duly authorized military devices
in the territory of the producer State within three years after the coming into force of this
Convention in respect of that State. Such devices produced in this period of three years shall
be deemed to be duly authorized military devices within paragraph 4 of Article IV of this
Convention.

In this Part:

,duly authorized* in paragraph II (a), (b) and (c) means permitted according to the laws and
regulations of the State Party concerned; and

,high explosives™ include but are not restricted to cyclotetramethylenetetranitramine (HMX),
pentaerythritol tetranitrate (PETN) and cyclotrimethylenetrinitramine (RDX).

Part 2: Detection Agents

A detection agent is any one of those substances set out in the following Table. Detection agents

described in this Table are intended to be used to enhance the detectability of explosives by vapour
detection means. In each case, the introduction of a detection agent into an explosive shall be done in
such a manner as to achieve homogeneous distribution in the finished product. The minimum
concentration of a detection agent in the finished product at the time of manufacture shall be as shown
in the said Table.

Name of detection Formula Weight Concentration
Ethylene glycol dinitrate (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0.2% by mass
2,3-Dimethyl-2,3 dinitrobutane (DMNB) CeHi12(NO2)2 176 0.1% by mass
para-Mononitrololuene (p-MNT) C7H7NO2 137 0.5% by mass
ortho-Mononitrolotuene (o-MNT) C7H7NO2 137 0.5% by mass

Any explosive which, as a result of its normal formulation contains any of the designated detection

agents at or above the required minimum concentration level shall be deemed to be marked.



